5 steps for the translator:

3. Reconstruct the context
4. Evaluate stylistic effects
5. Produce and revise the TT

1. Identify unit of translation (=lexicological unit + unit of thought)
2. Evaluate affective, descriptive, intellectual content

OBLIQUE TRANSLATION
(4 procedures)

Vinay and Darbelnet's model
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- Identified different translation strategies
and procedures

©:Prezi



2 General
Translation
Strategies

- direct translation

- obligue translation
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LITERAL TRANSLATION:

word-for-word translation,
reversible and complete In itself




Sometimes literal
translation...

- gives a different meaning
- has no meaning

- IS Impossible for structural reasons
- does not correspond to a
comparable experience

- corresponds to something different

Then...
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"Literalness should only be sacrified
because of structural and
metalinguistic requirements and only
after checking that the meaning is
fully preserved"”

when literal translation
'S not possible...
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on 5 levels:
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4) word order
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SERVITUDE: Transpositions
and modulations are
obligatory

OPTION: non-obligatory
changes
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OPTION is the
transiator's main

concern




5 steps for the translator:

1. Identify unit of translation (=lexicological unit + unit of thought)
2. Evaluate affective, descriptive, intellectual content

3. Reconstruct the context

4. Evaluate stylistic effects

5. Produce and revise the TT




"the smallest segment of the
utterance whose signs are linked
In such a way that they should
not be translated individually”
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